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Minicmepcmeo oceimu i nayku Ykpainu

CYMCBKUM JEP)KABHUM YHIBEPCUTET

HAKA3
20 M. Cymu No

r ]

IIpo 3aTBepakeHHS TeM Ta
KepiBHMKIB KBaJiikauiitHux pooir

L —

3 MeTor0 oprasizaiii mJcyMKOBOi arecTaii 3100yBaviB BUIIIOT OCBITH Y BiAMIOBIIHOCTI /10 BUMOT, BU3HaueHUX [lookeHHsIM Npo KBati(ikaLiiHy
poboTty 3100yBaya Buioi ocit CymIY

HAKA3YIO:

1. 3aTBepauTu TEMU Ta NPU3HAUUTH KEPIBHUKIB KBasIi(PiKaiiHUX poOIT 3700yBayiB BUILIOI OCBITH Y BIAMOBIIHOCTI A0 HUKYEHABEAECHOTO:

Ne IIpizBuine, im’s1, mo 6aTbKOBI Tema kBasigikaniiinoi podoTn ITocana, BueHe 3BaHHA Ta HAYKOBHUI CTYNiHb,
3/m 3100yBayua ILLB. kepiBuuka®
1 2 3 4

coemiagpHicTh 035 ®DisoJorisa (cneniajgizania «I'epMaHchbKi MOBH TA JiTepaTypH (IepekJaaa BKIIOYHO), Iepuia - aHrJaiicbKa),
MaricTp., 1eHHa (hopMa HABUYAHHSA

Axanemiuna rpyma [IPm-21

1. AmnidipoBenr Muxaiino Moga Ta KyJbTypHa 0aratoMoBHICTB: | Ipodecop, mpodecop, a.¢imomn.H.
MuxaiinoBuu JIOCTiPKeHHsT B3aeMoAii MOB Ta KyibTyp B | llIBauko Ceitnana OnekciiBHa

Cy4acHOMY CBiTi, BUBYCHHS MOBHHUX SIBHII Y
MDKKYJIBTYpHOMY KoOHTeKcTi / Language and




Cultural Multilingualism: Research on the
Interaction of Languages and Culture in the
Modern World, the Study of Linguistic
Phenomena in an Intercultural Context

barpin HOpiit MuxosaiioBuu

Oco0MBOCTI MEpeKIIay i[IOMaTHYHUX BUPA3iB B
AQHTJIOMOBHOMY ITyONIIMCTHYHOMY AMCKypci (Ha
Marepiangax TEKCTIB 3 BIHCHKOBOI TeMaTWKH) /
Features of Idiomatic Expressions Translation in
the English Journalistic Discourse (based on
military-themed texts)

JIOTICHT, JIOIEHT, KaH.(17101. H.
E€menpsnoBa Onena BanepianiBaa

Bparymika €prenist BanepiiBaa

Jlexcuko-ceMaHTUYHI Ta nepeKIaaanbKi
0COOJIMBOCTI PEKJIaMHUX TEKCTiB (Ha MmaTepiami
peKIaMHUX CJOraHiB y cdepi aBTOMOOUIbHOT
ingyctpii) / Lexical, Semantic, and Translation
Features of Advertising Texts (on the material of
advertising slogans in the field of the automobile
industry)

3aBijyBad Kageapy iHO3EMHUX MOB Ta
JIHTBOAWIAKTUKH, ITpodecop, A.¢inom.H.
Tanenko Haramis BitamiiBHa

Bnacenko Karepuna
MuxkomnaisHa

Oco6muBOCTI  BIATBOPEHHS ~ OHOMACTHYHOTO
IIPOCTOPY XYAOKHBOTO TBOPY (Ha MaTepiali Ka3ku
JIstoica Keppoma «Amica B Kpaini YUynec") /
Peculiarities of reproducing the onomastic space
of a work of fiction (based on Lewis Carroll's
Alice in Wonderland)

CT. BUKJIaJIa4, KaH/I. TIe/l. HAyK
Kpacyns Anna BikropiHa

I'pankina FOnis OnexcanapiBHa

OcobmmBocTi YKpaiHChKOTO nepeKIagy
AQHTJIOMOBHUX IYOJIYHUX BUCTYHIB i3 mpoOiem
ocBitn (Ha Mmarepiani TED talks) / Translation
Peculiarities of English-language Public Speeches
on Education Issues (on the material of TED talks)

CT. BUKJIaJia4, TOIIEHT, KaH.(1I0II. H.
Kynim Brnagucnasa CepriiBHa

HoitnikoB Kupuno
BanepiioBuu

JlinrsonparMaTuyHi 3acoou Maninyssmii y 3MI /
Linguopragmatic Means of Manipulation in Mass
Media

JIOIICHT, JOIEHT, KaH .(iI0M. H.
Mensins Onena MukosaiBHa




Koposait Makcum
Bononumuposuu

AHTJIOMOBHHI 30BHIIIHBOTIOTI TAYHUI
MeIiaIuCKypc: JTHTBOCUHEPTeTUIHHUN Ta
nepexiananpkuii  acnektn / English-language
Foreign Policy Media Discourse:
lingousynergistic and translational aspects

JIOTICHT, JIOIEHT, KaH.(17101. H.
[uro Jlapuca BonogumupisHa

Kypac Anna AnnpiiBaa

Oco06mBOCTI IEpeKyIaLy MPOMOB aMEPUKAHCHKUX
nmpe3usieHTiB  (Ha Marepiani mnpomoB bapaka
O6amu Ta o bBaiinena) / Specific Aspects of
American Presidential Speeches Translation (on
the material of Barack Obama’s and Joe Biden’s
speeches)

JIOIICHT, JIOIEHT, KaH .(1I0. H.
Kynasceka Onbra OnekcanipiBHa

JIrora Auina BitaniiBaa

MynbTUMOIATBHICTD CTCH/IAI CTIeIILTY;
¢bimoyoriyAl  Ta  MepekiaganbkKi - acmekTH  /
Multimodality of Stand-up Specials: Philological
and Translational Aspects

CT. BHKJIaJIa4, JOIICHT, KaH/a. (DLIOJI. H.
VYmanosceka Ipuna BacuiiBHa

10.

Mimenko [lap’s MukonaiBHa

3acobu BHUpaXeHHS TOJITKOPEKTHOCTI B MOBax
opuriHaiy Ta nepekinany / Means of Expressing
Political Correctness in the Source and Target
Languages

3aBiyBay Kadeapu, AOLEeHT, KaH/.(UIO0N.H.
bapanosa Csitiiana Bonogumupisaa

11.

Makxkapenko Bnaga OneriBHa

Kareropis  MonmanbHOCTI:  JIHTBICTUYHI  Ta
nepexiaganpki  acnektd / The Category of
Modality: linguistic and translation aspects

3aBimyBad kadeapu, T0IEHT, KaH 1. (iI0.H.
bapanosa Csitiiana Bonogumupisaa

12.

Maptunenko Cepriii
CepriiioBuu

JunakTuszamiss aBTEHTUYHUX —ayJi0BI3yaJlIbHUX
MaTepialiB B KOHTEKCTI MATOTOBKH MEPEKIIaadiB
(na marepiani TBopyocTi ryptiB Rammstein ta Till
Lindemann) / Didactization of Authentic
Audiovisual Materials in the Context of
Translators’ Training (based on the works of the
bands Rammstein and Till Lindemann)

CT. BUKJIaJia4, TOIIEHT, KaH[. (iI0JI. H.
[Tpokomnenko AuToHiHa BagumiBHa




13.

Mosyinb JImutpo bopucoBuu

Pocilicbki  mpomaraHguCTChKi ~ HApaTUBH B
anrioMoBHii mpeci 2014-2023 pp. / Russian
Propaganda Narratives in the English-language
Press of 2014-2023

3aBigyBayd Kadeapu iHO3EMHUX MOB Ta
JTHTBOUAAKTHKY, podecop, A.¢LIoN.H.
Taueuko Haranist BitamiiBaa

14. | Mopnoseus Banentun Buxopuctanus 0o0pa3HHX BHUCIOBJIIOBAaHb Y | AOLEHT, TOLIEHT, KaHA.(iIo. H.
BnagucnaBoBuu HNOJITUYHUX MpOMOBax aHrmiicekoro Ta ix | [llymenko Onbra AnatosiiBHa
nepekiaan Ha ykpaiHceky wmoBy / Usage of
figurative expressions in political speeches in
English and their translation into Ukrainian
15. MockajieHko AJlboHa JlexcuKo-ceMaHTHYHI Ta CTHJIICTUYHI | CT. BUKJIaJad, JOIEHT, KaH 1. (iI0J. H.
OnexkcannpiBHa 0COOJIMBOCTI TMEpeKiIagy aHTJIOMOBHUX Ka3koBuX | UepHuk Mapuna BonmonumupiBHa
tekcTiB / Lexico-semantic and Stylistic Features of
Translation of English Fairy Tale Texts
16. Hikurenko Banepis BapiaTuBHICTP Ta KOHCTaHTHICTh TMeEPEKJIaNy | AOLEHT, TOLEHT, KaHd.(iro. H.
MukosaiBHa CIEHTy B AaHIJIHCHPKOMOBHMX Bineoirpax /| Mosuan /liana BacuniBHa
Variability and Consistency of Slang Translation
in English-language Video Games
17. ITamanka Muxaiiino Onerosua AHTIOMOBHHH JICKYPC iH(pOpMaIIHHUX | AOUEHT, TOLEHT, KaHd.(ilo. H.
TEXHOJIOT1H: TE€PMIHOJIOTTYHUN ta | lllurno Jlapuca BononumupisHa
nepeknananpkuii  acnektu /  English-language
Information Technology Discourse:
terminological and translational aspects
18. | Ilputuka Spocnas [lepexman BifiCbKOBOI aHTJTIOMOBHOI JIEKCUKH (Ha | aCHCTEHT, KaH.(UIO.H.
MuxaiinoBu4 Mmarepiajli HOBMHHUX TEKCTIB MpO pociiicbko- | 3iHueHko AHHa BonmoaumupisHa,
yKpaiHcbKy BiliHy) / Translation of English | Hauanenuk Binainy opopmiieHHs A0MOMOT, BIICBKOBUX
Military Vocabulary (based on Russian-Ukrainian | nenciii Ta niner Cymcbkoro OTLIK Ta CIT
news) KpstoB FOpiit OneroBuu
19. Cimam Kupuno CepriitioBuu Buau B3aeMosii B iHTEpHET MUCKYCisIX (MEMH Ta | TOIEHT, MOIEHT, KaH. (110, H.

TpoiHT). JIIHrBOKYJIBTYpHHI Ta NepeKiIaiabKuit
acmektr / Interaction Types in Internet

Kynascpka Onbra OnekcanapiBHa




Discussions (memes and trolling). Linguistic and
Translation Aspects.

20.

Tkauenko JKanna
Bonoaumupisaa

Oco0mMBOCTI  MEpeKiIaay  JIHTBOKYJIBTYPHOTO
TUNAXy 'mepma Jiegi’ B aHTJIOMOBHOMY
nomtruaHoMy auckypci / Peculiarities of the
Translation of the Linguistic and Cultural Type
“first lady’ in the English-language Political
Discourse.

CT. BUKJIaja4, KaHj. Giioi. H.
BbpoBkina Okcana BoinoaumupiBHa

21.

Toncra Okcana IleTpiBHa

KyneTypHi peanii SIK BiJI0OpaKEHHS
HaIlOHAIBHUX 0cobaMBocTel BemmkoOpuranii 18
CTONITTS: mnepekiananpkuii acmekt / Cultural
Realia as a Reflection of National Characteristics
of Great Britain in the 18th Century: the
translational aspect

npodecop, npodecop, kaH.GiI0II. H.
Kob6sxosa Ipuna Kapnisaa

22,

®anpikoB Enyapn CepriitoBuu

Oco0aMBOCTI AHIJIOMOBHUX MPOMOB TMOJITHKIB B
OOH: nexkcuKOJIOTIYHUN Ta MepeKiIalalbKuii
aciektn / Peculiarities of English-language
Speeches of Politicians at the UN: lexicological
and translation aspects

JIOTIEHT, JIOIEHT, KaH.(1101. H.
Mensins Onena MukonaiBaa

23.

[Mubynsa Aptyp
OnexcanipoBuy

HeonorisMmu 'y  Cy4acHOMy  aHIJIOMOBHOMY
MOJIOADKHOMY  AMCKypcl  (TepekiajalbKuii
acriekt) / Neologisms in the Modern English
Youth Discourse (translational aspect)

JIOLIEHT, AOLEHT, KaH1.(UI0JI. H.
E€menbsiHoBa Onena BanepiaHiBHa

24,

YopuoOyxk Kapina BanepiiBaa

Be06-caiitu AQHTJIOMOBHUX  MYyONIIIMCTUYHHUX
BHUJAaHb SIK MYJbTUMOJQIBHI TEKCTH: JIHTBO-
nepekiananpki acrektd / Websites of English-
Language Publications as Multimodal Texts:
linguistic and translational aspects

CT. BHKJIaJla4, IOLIEHT, KaH/. (DiIo. H.
VYmanosceka Ipuna BacuniBaa

25.

unkapenko [liana KOpiiBHa

JlocoipkeHHST TOro, SK MOBa BIUIMBAE Ha
dbopMyBaHHS  CBIZJOMOCTI, CTEpEOTHUIIM  Ta

npodecop, npodecop, KaHa.(PLION. H.
Ko6sikoBa Ipuna Kapmisna




KOTHITUBHI cTpyKTypH / Linguistic Influence on
Consciousness: a study of how language affects
the formation of consciousness, stereotypes, and
cognitive structures

26. [ymenko Onekcanap
OnexcanzipoBuy

AHTIOMOBHA ME€OANYHAa TepMiHOHOFi}Ii
nepeknananpkuii  acnekr /  English  Medical
Terminology: translation aspect

CT. BUKJIaJia4, IOIEHT, KaH[. (iI0JI. H.
[Tpokomnenko AnToHiHa BagumiBHa

2. 3aBimyBauy kadeapu

repManchkoi durosorii, morenry bapanosiii C.B.

3a0e3MeUnTH TPOBEJCHHS BIANOBITHUX OpraHi3allifHO-METOAMYHHUX 3aXO/iB IIOJ0 aTecramii 3700yBayiB, mependadeHux llojokeHHsSM Tpo
kBasidikaliiiny podorty 3100yBaua Buioi ocsitu CymlV.
3. KoHTposp 3a BUKOHAHHSIM JJAHOTO HAKa3y 3aJIHIIAI0 32 COOOTO.
4. HauanpHHUKY BiAIUTY AJOKYMEHTHO-1H(OpMAaLIHHUX KOMYHIKaIlid Ta KOHTPOJIO JIOBECTH Haka3 y €IEKTPOHHOMY BHIJISIII O BiJjOMa HadajlbHUKA
HABYAJIBHOTO BiJIITY MPAKTUKH Ta IHTETPALliiHUX 3B’ A3KiB 13 3aMOBHUKAMH KaJIpiB, a TAKOXK NEPETiYeHHUX y HaKa3l CTPYKTYPHHUX IMiAPO3ILTIB Ta IOCAIOBHX

oci0.

Hexan ¢akynbrery IOCK

Omnena CYIIKOBA




APKYII MMOTIOJUKEHHA*
no pokymenty «llpo 3arsep/keHHs TeM 1 KepIBHHKIB KBanupikaulHHUX podiT»
No1392-VI Bia 01.12.2023 poky

BHECEHO

Kapenpa repmancerol guonori

Hemuenko Maiis [IMurpisna aneceno 04.12.2023 07:04
PO3IIIAHYTO

Jexan daxynerery [DCK

Cywkosa Onena Mukonaisna nidnucano 04.12.2023 11:11
[MOTOKEHO

Jasiaysay kadenpu 'O

bapanoea Ceitnana Bonoaumupiena nozooxceno (04.12.2023 09:23
Hauanenux HBIT

E€nnoxumMoba Ankona Biktopisna nozoodxcero 04.12.2023 09:50

ToE[E] CTEOpEHO B eNeKTPOHHOMY 0CODHCTOMY
ARl alfineTl ocodn, AKd BHOCHTE A0KYMEHT
il Hi POSrEa BHIOT nocanosol ocobn

Bignosipanema ocoba Hemuenro Maita [aurpisna
{muzamec)







